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Հու զագ նա հա տո ղա կան ար տա հայ-
տու թյուն նե րը (այ սու հետ` ՀԳԱ-ներ) 
օ ժտ ված են կի րա ռա կան - շա րա հյու-
սա կան ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րով: 
Դրանք նա խա դա սու թյան ան դամ չեն 
դառ նում, սո վո րա բար վե րա բե րում են 
ոչ թե նա խա դա սու թյան մեկ ան դա մի, 
այլ ամ բողջ նա խա դա սու թյա նը` հա-
ղոր դե լով այս կամ այն զգա ցա կան վե-
րա բեր մուն քային ե րան գը և այս պի սով 
խոս քը հա գեց նե լով հու զա կա նու թյամբ 
ու ար տա հայտ չա կա նու թյամբ: 

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա հայ
տու թյուն ներ. հու զագ նա հա տո ղա կան, 
մի ջար կու թյուն, ի մաս տա բա նա կան ար-
ժեք, քե րա կա նա կան:

Ն շենք նաև, որ ՀԳԱ-նե րը հա ճախ 
կրկն վում են, ի նչ պես, օ րի նակ, ան գլե-
րե նում` ah-ah!, ay-ay!, aye-aye!, chook-
chook!, chop-chop!, ha-ha!, haw-haw!, 
he-he!, ho-ho!, hubba-hubba!, sh-sh!, 
tut-tut!, uh-uh!, weewee!, yum-yum!: 
Հայե րե նում հան դի պում են հետ ևյալ 
կրկ նա վոր ձայ նար կու թյուն նե րը` ջո՜ւ- 
ջո՜ւ, հա՛ֆ-հա՛ֆ, ղա՛-ղա՛, խը՛շտ- 
խը՛շտ, շրը՛փ- շրը՛փ, շը՛պ-շը՛պ, չը՛պ-
չը՛պ, չրը՛խկ-թ րը՛խկ, դը՛մբ -դը՛մբ, 
վո՜ւշ-վո՜ւշ, ա՛յ- ա՛յ, վա՛յ- վա՛յ և այլն: 
Նմա նա ձայ նա կան կրկ նա վոր ՀԳԱ-նե րը 
եր կու լե զու նե րում էլ ար տա հայ տում են 
տվյալ զգա ցու մի, հու զա կան ար տա հայ-
տու թյան ո ւժգ նու թյուն:

-Ք ՛իշ-քի՛շ,-չա րա ցավ Ա թագ ա զին: 
- Ա՛յ-ա՛յ, — դժ գո հեց Բո բը և մատ 

թափ տվեց: 
Ես ջի րիդ եմ խա ղում գոր գի վրա, 

մա հա կով հար ված ներ տա լիս, որ 
մաքր վեն` շը՛պ-շը՛պ: 

Ah-ah, don’t hit!
Uh-uh, Billy, don’t be talkin’ about 

that! 
Tut-tut, Ken! Everything will soon be 

different. 
Ըստ մի շարք լեզ վա բան նե րի, այդ 

թվում նաև Ռ. Ջեյ քըն դո ֆի1 մի ջար կու-
թյուն նե րը կամ ՀԳԱ-նե րը, պատ կա նե լով 
խոս քի հնա գույն ձևին, թե՛ ան գլե րեն, 
թե՛ հայե րեն նա խա դա սու թյուն նե րում 
կա րող են լի նել նա խա դաս, մի ջա դաս 
և վեր ջա դաս, ո րոնք ա ռանձ նա նում են 
ստո րա կե տով, բա ցա կան չա կան նշա նով 
կամ վեր ջա կե տով: Օ րի նակ` 

ա. նա խա դաս 
Օ՜յ, ա սաց նա,  կով կաս ցի ե ռան դուն 

ե րի տա սարդ է հայտն վել:
Oh, I ain՛t sick really. I just said that, 

because I just had to see you. 
բ. մի ջա դաս
Քո հո րեղ բայր Ա դա մը պսակ վե լու 

տղա էր, է՜ …ի մա ցած ո տա նա վո րը չէր 
կա րո ղա նում ար տա սա նել, լաց էր լի
նում, ա սում էր` ծանր է: Հի մա քեզ հա մար 

1  Jackendoff R., Semantic Structures. Cambridge 
MA: MIT Press 1990, p.205.

ԳՈ ՀԱՐ ԳՐԻ ԳՈՐՅԱՆ
ՀՀ Գի տու թյուն նե րի ազ գային ա կա դե մի ա, 

Գի տակր թա կան մի ջազ գային կենտ րոն, 
Օ տար լե զու նե րի ամ բի ո նի վա րիչ,

բա նա սի րա կան գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծու, դո ցենտ

ՍՎԵՏ ԼԱ ՆԱ ՂԱՀ ՐԱ ՄԱՆՅԱՆ
Վա նա ձո րի Հ.. Թու մա նյա նի ան վան պե տա կան 

ման կա վար ժա կան հա մալ սա րան

ՀԱՅԵ ՐԵ ՆԻ ԵՎ Ա ՆԳ ԼԵ ՐԵ ՆԻ ՀՈՒ ԶԱԳ ՆԱ ՀԱ ՏՈ ՂԱ ԿԱՆ ԱՐ ՏԱ ՀԱՅ-
ՏՈՒԹՅՈՒՆ ՆԵ ՐԻ Ի ՄԱՍ ՏԱ ԿԱ ՌՈՒՑ ՎԱԾ ՔԱՅԻՆ ՇԵՐ ՏԵ ՐԸ.  

Հ ԳԱ-ՆԵ ՐԻ ԴԻՐՔՆ ՈՒ ԱՄ ԲՈՂ ՋԱ ԿԱ ՆՈՒԹՅՈՒ ՆԸ
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էլ է ծանր, Սե րո ջան, սրանց ցեղն ես: 
It was nothing, hmm, I guess my back՛s 

broad enough to bear a few hard words. 
գ.. վեր ջա դաս
Խե լոք ես, կթա փես: Աշ խօր կգ րեն, 

կգո վեն, մի կի լո կար տոլ կտան, կբե րես 
հորդ կտաս, հերդ կու րա խա նա… Կու տեք 
ու կպա րեք: Է հե՜: 

I should like to say goodbye to my wife, 
yeah. 

Հ ԳԱ-նե րի դիր քը խո սըն թա ցում կամ 
նա խա դա սու թյան մեջ հայե րե նում օ գտ-
վել ե նք ՛Ա ՐԵ ՎԱԿ՛-ից և ՛ԲԱԿ՛-ից, ի նչ պես 
նաև Շեքս պի րի ող բեր գու թյուն նե րից և 
դրանց հայե րեն թարգ մա նու թյուն նե-
րից հան ված օ րի նակ նե րով: Թե՛ գործ-
նա կան և թե՛ տե սա կան քն նու թյամբ 
հաս տատ վում է, որ ի նչ էլ որ ան վա նեն 
տար բեր ժա մա նակ նե րում տար բեր լեզ-
վա բան ներ` բա ցա կան չու թյուն, ձայ նար-
կու թյուն թե մի ջար կու թյուն, այս լեզ վա-
կան մի ա վո րի դիր քը մի ջան կյալ է այլ 
կա ռուց ված քային մի ա վոր նե րի` բա ռե-
րի, շա րույթ նե րի և ան գամ նա խա դա-
սու թյուն նե րի միջև, և այն դրս ևո րում 
է խո սո ղի զգաց մունք նե րը, նե րա կա և 
ար տա կա վե րա բեր մուն քը այս կամ այն 
եր ևույ թի նկատ մամբ: 

Անգ լե րե նում հեշտ չէ ո րո շել, մաս-
նա վո րա պես, կա պակց ված խոս քի դեպ-
քում, թե ա րդյոք տվյալ ՀԳԱ-ը ներ կա-
յա նում է որ պես ա ռան ձին խոս քային 
ար տա հայ տու թյուն, թե կազ մում է մեկ 
այլ ար տա հայ տու թյան ա վար տը կամ 
դրան հա ջոր դող նա խա դա սու թյան 
սկզբ նա կան մա սը: Նա խա դաս ՀԳԱ-ի 
ան կախ լի նե լը խո սըն թա ցում ան գլե րե-
նում եր ևում է եր կար դա դա րով:

Oh! I did not realize that! 
Oh, I did not realize that! 
Հայե րե նում, սո վո րա բար, ՀԳԱ-նե րը 

նա խա դա սու թյան մյուս ան դամ նե րից 
ան ջատ վում են ստո րա կե տով և ի րենց 
վրա ու նե նում են բա ցա կան չա կան նշան 
կամ շեշտ որ պես ա ռանձ նա հա տուկ հու-
զա կան կամ վե րա բեր մուն քային հն չե-
րան գի ար տա հայ տում: 

Ա՜խ, ա ստ ված հե ռու տա նի: 
Վա՛ հ, էս ի~նչ եր կար ճամ փա գնա-

ցի-ե կա: 
- Յա~, այդ քան գոր ծող ան ձինք ին-

չո՞վ պի տի սպա նես: 
Օ րի նակ նե րի վեր լու ծու թյու նը ցույց 

է տա լիս, որ թե՛ հայե րե նում և թե՛ ան-
գլե րե նում ՀԳԱ-նե րին բնո րոշ է նա խա-
դաս դիր քը, և այս դիր քը հա ճախ կա րող 
է լի նել ան կախ, ին չը նշա նա կում է, որ 
ՀԳԱ-նե րը քե րա կա նո րեն կապ ված չեն 
նա խա դա սու թյան որ ևէ այլ ան դա մի և 
շա րա հյու սո րեն, նա խա դա սու թյան մեջ 
գտն վե լով հան դերձ, ան կախ են: Կրե լով 
մի դեպ քում հու զա կան, մյուս դեպ քում` 
գնա հա տո ղա կան-ար տա հայտ չա կան, 
ի սկ եր րոր դում` զգա ցա կան-հա ղոր դակ-
ցա կան ի մաստ` դրանք կա րող են մի այն 
գոր ծա բա նա կան ա ռն չու թյուն ու նե նալ 
նա խա դա սու թյա նը. 

- Թո՜ւ, ա նա մո՛թ լա կոտ, գո նե քիչ 
հա չա՝ ձկ ներս հան գիստ խղ ճով ու տեմ: 

Հե՛յ, ե կե՜ք այս տեղ և Դի ա նային զար-
թեց րեք եր գով. 

-Ա ՜խ, թան կա գի՛նս, նե րո ղա մի՛տ 
ե ղեք հի մա րիս հան դեպ:

‘Ouch!՛ His ankle gave way and he 
stumbled against Carrie. 

Damn! I should have tried harder at the 
long jump at school. 

Oh, you wanted to add something. I am 
sorry to have interrupted you. 

Այ նո ւա մե նայ նիվ, ան գլե րե նում ա վե-
լի հա ճախ վեր ջին ներս օգ տա գործ վում 
են բա ցա կան չա կան նշա նով ա վարտ-
վող նա խա դա սու թյան մեջ: Հայե րե նում 
ան գլե րե նի բա ցա կան չա կան նշա նին 
կա րող են հա մա պա տաս խա նել շեշ տը 
և բա ցա կան չա կան նշա նը, ը նդ ո րում 
՛ դրան ցից յու րա քան չյու րը նույ նիսկ 
մեկ կոնկ րետ խոս քի մա սով հան դես 
ե կող ար տա հայ տու թյա նը կա րող է տալ 
ա ռան ձին ի մաստ: Օ րի նակ`

-Ա նո~ւշ, ըն կե՛ր Նա ջա րյան:
-Ա նո՛ ւշ լի նի:
-Ա նու շի~ կըս, շո՛ւտ ա րի:
-Ու ռա՜, այ սօր իմ դեմ խաղ չկա, — 
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զվարթ բա ցա կան չե ցի ես: 
-Ու ռա՛, ու ռա՛, ու ռա՛, - շնոր հա վոր-

հան քին մի ա ձայն ար ձա գան քեց շա րա-
սյու նը:

Oh, what a nuisance! 
O-oh hoo! Do you want any mushroom? 
Հ նա րա վոր է նաև, որ ՀԳԱ-նե րը լի-

նեն նա խա դա սու թյան վեր ջում` մնա ցած 
մա սից ա ռանձ նաց ված ստո րա կե տով: 
Այս դիր քում ՀԳԱ-նե րը հա մե մա տա բար 
քիչ են օգ տա գործ վում: Սա սո վո րա բար 
կա րե լի է հան դի պել ան գլե րեն Alas! մի-
ջար կու թյան և հայե րեն ա վա՜ղ ձայ նար-
կու թյան օգ տա գործ ման դեպ քում: Քա նի 
որ մտ քի ար տա հայ տու մից ան մի ջա-
պես հե տո ա ռա վե լա պես դրա գնա հա-
տա կանն է բնու թագ րա կան, ա պա այս 
դիր քում ՀԳԱ-նե րը մեծ մա սամբ ի րենց 
ի մաս տով և գոր ծա ռու թյամբ մոտ են 
ե ղա նա կա վո րող նե րին:

-Ո րը ես եր բեք չե՛մ սար քի, ա վա՛ղ: 
-Ես կորց րի իմ լավ բա րե կա մին, 

ա վա՜ղ…
-Պատ ժե լո~ւ եմ, բա ո~նց:
-Վե՛ րջ տուր, լա~վ է՛ լի:
They have arrived too late, alas! 
Now it is time for us to part, alas, alas! 
Այս պի սով՝ կա րող ե նք եզ րա կաց նել, 

որ հու զագ նա հա տո ղա կան ար տա հայ-
տու թյուն նե րը հա ճախ նույ նա նում են 
ան գլե րե նում ըն դուն ված ե րկ րոր դային 
մի ջար կու թյուն նե րին, այ սինքն` ու նեն 
ան կախ ի մաս տա բա նա կան ար ժեք, 

պայ մա նա կա նո րեն կա րող են հա մար վել 
զեղչ ված ան դա մով նա խա դա սու թյուն-
ներ` ար տա հայ տե լով մտա վոր վե րա-
բեր մունք և ի րա վի ճակ: Այս ՀԳԱ-նե րի 
խմ բին են պատ կա նում հրա հանգ նե րը 
և կո չա կան նե րը` ու շադ րու թյան ձայ-
նան շան նե րը, օ րի նակ` զգո՛ւյշ, հե ռո՛ւ, 
կա մա՛ց, դո՛ւրս Help!, Fire!, Careful!, 
զեղչ ված ան դա մով բա ցա կան չու թյուն-
նե րը, օ րի նակ` ե ղո~ւկ, գրո~ղ, չու նե-
նա~մ, ա ստ վա~ծ, god!, gosh!, hell!, 
Jesus!, shit!,: Ցան կա ցած բա ցա կան չա-
կան ար տա հայ տու թյուն տե սա կա նո րեն 
կա րող է հայտն վել այս խմ բում: Սա կայն 
գործ նա կա նում այս խմ բին կա րե լի է դա-
սել մի այն խոս քում տա րա ծում ու նե ցող, 
լայ նո րեն ըն դուն ված և հեշ տու թյամբ 
որ պես տվյալ լեզ վի հու զագ նա հա տո-
ղա կան կա ղա պար ճա նաչ վող ար տա-
հայ տու թյուն նե րը: Լայն ա ռու մով, դրանք 
բնա ձայ նու թյուն ներ, ա ռան ձին բա ռեր, 
բնո րո շիչ կա պակ ցու թյուն ներ, ար տա հայ-
տու թյուն ներ կամ նա խա դա սու թյուն ներ 
են, ո րոնք բա նա վոր խոս քում ծա ռա յում 
են որ պես զգա ցա կան և կա մային վե-
րա բեր մուն քի ո ւժգ նու թյամբ և շեշ տադ-
րու մով ար ված ար տա հայ տու թյուն ներ, 
ի սկ գրա վոր խոս քում նշ վում են շեշ տով, 
բա ցա կան չա կան նշա նով և նա խա դա-
սու թյան մյուս մա սե րից ան ջատ վում են 
ստո րա կետ նե րով: Քիչ չեն այն դեպ քե րը, 
ե րբ սրանք հան դես են գա լիս ա ռան ձին 
նա խա դա սու թյան տես քով:
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Психолингвистический, познавательный характер ЭОВ обусловлен познавательными на
выками и эмоциональным состоянием духовного мира человека. Эмоции формируют язы
ковую деятельность, выполняют такие познавательные функции, как оценка предметов и 
событий, стимуляция к действию, регулируют поведение людей. В армянском и английском 
языках ЭОВ также имеют структурносмысловые различия, обусловленные данными куль
турами. Их всестороннему изучению способствует межъязыковой сопоставительный поли
симтоматический анализ.

STRUCTURAL – SEMANTIC LAYERS OF EMOTIONAL- ATTITUDINAL EXPRESSIONS 
IN ENGLISH AND ARMENIAN LANGUAGES: THEIR POSITION AND COHERENCE
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The psycholinguistic, cognitive character of emotionalattitudinal expressions is conditioned 
by cognitive skills and emotional state of the spiritual world of a human being. Emotions formulate 
language activities, such as cognitive functions, such as how to evaluate things and events, stimulate 
to actions and regulate peoples՛ behavior. In both Armenian and English languages, the emotional 
–attitudinal expressions have structuralsemantic differences conditioned by the cultures. The 
polysymtomatic comparative interlingual analysis greatly contributes to the thorough study of 
emotional – attitudinal expressions.


